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utorak, 21.09.2004. 1 

[Statusna konferencija] 2 

[Otvorena sjednica] 3 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 15.50h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDAC CANIVELL: [simultani prijevod] Molim predstav nicu Tajništva da 9 

najavi predmet. 10 

TAJNICA: [simultani prijevod] Ovo je predmet IT-95- 11-PT, Tužiteljstvo 11 

protiv gospodina Marti ća. 12 

SUDAC CANIVELL: [simultani prijevod] Hvala predstav nici Tajništva.  13 

Molim od Tužiteljstva da se predstave. 14 

GðA UERTZ-RETZLAFF: [simultani prijevod] Dobar dan, časni Sude. 15 

Hildegard Uertz-Retzlaff, uz referenticu za predmet  Lakshmie Walpita. 16 

SUDAC CANIVELL: [simultani prijevod] Hvala. 17 

Molim Obranu. Čujete li prijevod? 18 

G. MILOVANČEVI Ć: [simultani prijevod] Imamo nekih problema. 19 

SUDAC CANIVELL: [simultani prijevod] Čujete li prevod? 20 

G. MILOVANČEVI Ć: U redu, hvala Vam. Dobar dan, časni Sude. Ja sam 21 

branilac optuženog Marti ća advokat Predrag Milovan čevi ć, advokat iz Beograda. Sa 22 

mnom je član tima Odbrane, asistent u timu Odbrane advokat V uk Sekuli ć, tako ñe 23 

iz Beograda. Hvala. 24 

SUDAC CANIVELL: [simultani prijevod] Čini se da sada ja ne čujem 25 

prijevod. Možda nisam na pravom kanalu. Da li je to  četvorka? Oprostite. 26 

Gospodine Marti ću, čujete li me na jeziku koji razumijete? 27 

 28 
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OPTUŽENIK: Da. Da, čujem. 1 

SUDAC CANIVELL: [simultani prijevod] Hvala. 2 

Ovdje smo na još jednoj statusnoj konferenciji. Čuo sam kakva je 3 

situacija trenutno u ovome predmetu. Drago mi je bi lo čuti da proces 4 

objelodanjivanja funkcionira, iako ne bez problema,  ali ipak dobrim tempom. 5 

Drago mi je da sada Obrana može pro ći kroz sav materijal koji im je bio 6 

proslije ñen od strane Tužiteljstva. Činilo se da je bilo nekih problema sa 7 

pretraživanjem, no uvjeren sam da će to biti uklonjeno i da će biti izna ñeno 8 

rješenje za to. 9 

Još jedan aspekt koji me je razveselio, da tako kaž em, je ono što je 10 

vezano uz postizanje sporazuma oko činjenica. Ako sam dobro shvatio, vidio sam 11 

da je Obrana dala do znanja Tužiteljstvu kako posto ji dosta veliko slaganje oko 12 

činjenica, s izuzetkom nekoliko njih. Bilo mi je dra go to čuti i nadam se da će 13 

to biti jedna od stvari koja će utjecati na brže i pravi čnije rješavanje 14 

postupka.  15 

Čuo sam za neke probleme vezano uz pretpretresni pod nesak za Obranu, a 16 

posebno što se ti če prijevoda, kako bi se time mogao koristiti, kao p rvo, sâm 17 

optuženi. Moram ovdje re ći, kako bi predstavnici Obrane za to znali, da 18 

prijevodi u pretpretresnoj fazi vezano uz podnesak Tužiteljstva nisu nešto što 19 

se obavlja samo po sebi, dakle automatizmom. Podsje tio bih Vas na ono što je 20 

re čeno ne toliko davno i što još uvijek stoji u predme tu Tužiteljstvo protiv 21 

Paška Ljubi či ća. U odluci usvojenoj 20.11.2002. bilo je re čeno da će: 22 

 23 
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"U skladu sa Statutom i Pravilnikom, i na osnovi po stoje će sudske 1 

prakse," dakle, oni ovdje spominju na šta se poziva ju, "trenutni standard vezano 2 

uz prijevod dokumenata u pretpretresnoj fazi postup ka traži da se sljede ći 3 

materijal preda optuženom na jeziku koji razumije: 4 

"Primjerak optužnice prema članku 21 i pravilu 53 bis (B) pravilnika;" 5 

Zatim: 6 

"Primjerak podupiru ćeg materijala, kao i sve ranije izjave koje je 7 

optuženi dao tužitelju, i o čekuje se da će to biti ponu ñeno na Sudu u postupku 8 

sa pravilom 66(A);"  9 

Zatim: 10 

"Izjave svjedoka, bilo na papiru, bilo u elektronsk om obliku, vezano uz 11 

sve svjedoke koje tužitelj kani pozvati tijekom pos tupka, i izjave koje su uzete 12 

prema pravilu 92 bis , te izjave dodatnih svjedoka Tužiteljstva, kada se  odlu či da 13 

ih se pozove;" 14 

Ispri čavam se. Ho ću li ponoviti? Ne, u redu je. 15 

Zatim: 16 

"Materijal koji je postojao na jeziku koji optuženi  razumije u trenutku 17 

kada je došao pod nadzor Tužiteljstva, odnosno stav ljen u pritvor, prema pravilu 18 

66(B) Pravilnika;" 19 
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Zatim: 1 

"Osloba ñaju ći materijal koji objelodani tužitelj prema, članku 68 2 

Pravilnika;" 3 

I šesto, i zadnje: 4 

"Pisane odluke do kojih dolazi sâm Sud." 5 

Pro čitao sam upravo onako kako je to bilo sro čeno u odluci u predmetu 6 

Ljubi či ć, stoga što sam htio istaknuti i pobrinuti se da ra zumijete da podnesci 7 

Tužiteljstva nisu uklju čeni me ñu dokumente koje se mora prevesti na jezik 8 

optuženog. Ukoliko se radi o takvoj situaciji u koj oj neki prijevod nije 9 

obavljen, a Obrana bi ga zahtijevala, onda bi to tr ebao biti izuzetak, jer zna či 10 

da je taj dokument na engleskom. A isto tako, gospo din Sekuli ć je fluentan u 11 

engleskom jeziku, tako da bi mogao optuženom prenij eti sâm sadržaj tog podneska 12 

Tužiteljstva. 13 

S druge strane, moram Vas podsjetiti da je ovo Vije će Obrani produžilo 14 

rok da odgovori, odnosno da podnese svoj podnesak k oji je prvobitno trebao biti 15 

podnijet u devetom mjesecu, a sada je rok produljen , ako se ne varam, do 01.11. 16 

U slu čaju ovog podneska, inzistirao bih na tome da to nij e dokument u koji nužno 17 

mora biti uklju čen sâm optuženi, zato što se to više ti če pravnih problema i 18 

pitanja, a manje same činjeni čne osnove predmeta. Dakle, radi se o dokumentu 19 

koji je zanimljiviji, ustvari, zastupnicima optužen og i sâm optuženi se ne mora 20 

baviti sadržinom takvog podneska. 21 

Ako mi dopustite, spomenuo bih pravilo 65 ter (F),u kojem se navodi što bi 22 

trebalo biti sadržano u podnesku Obrane. Kao prvo: "U op ćim crtama, koncepcija 23 
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obrane optuženog;" 1 

Zatim, drugo: "Pitanje izneseno u pretpretresnom po dnesku tužioca koju 2 

optuženi osporava," što zna či i pravni aspekt koji se ovdje spominje. 3 

I tre će: "Za svako od tih pitanja razlog zbog kojeg ga op tuženi 4 

osporava." 5 

Naravno da to znate. No, htio bih još jednom istakn uti te aspekte, 6 

odnosno da se tu više radi o pravnoj naravi stvari koje se spominju u ovakvom 7 

podnesku, a manje se spominju činjenice, koje su, naravno, prikupljene ranije i 8 

koje će biti predstavljene kao dokazni materijal tijekom rasprava. Dakle, koliko 9 

ja znam, to su slu čajevi u kojima možete komunicirati s drugom stranom  kako 10 

biste poboljšali me ñusobnu komunikaciju i brže rješavali razna pitanja u ovom 11 

predmetu. 12 

Sada bih se htio obratiti osobno gospodinu Marti ću. Gospodine Marti ću, 13 

možete li mi re ći kakva je Vaša situacija, Vaše zdravstveno stanje?  Jeste li 14 

dobro? Da li imate kakvih problema o kojima biste n as htjeli obavijestiti? 15 

OPTUŽENIK: Hvala Vam. Naravno da imam problema. Ne zdravstvenih ni… i ne 16 

što se ti če ovde boravka. To je sve u redu. Ali imam problema  sad što se ti če 17 

Odbrane - i odma' da tu budem jasan, ja sam uvijek i do sada bio zadovoljan sa 18 

svojim braniocom - ali nisam zadovoljan sa tretmano m, ovo je u najmanju ruku 19 

diskriminacija. Jer šta da kažem, toliko vremena pr olazi, toliko mi se uskra ćuje 20 

odbrana, da ja ne z… ne znam koju bi drugu rije č upotrijebio nego 21 

"diskriminacija". Da malo pojednostavnim. Mene ovdj e Optužba tereti da sam ja  22 
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bio ministar unutrašnjih poslova, pre'sednik republ ike, ministar odbrane - 1 

'na či, najviše funkcije. A kad je u pitanju Sekretarija t i tretman prema mojoj 2 

odbrani, onda sam u statusu, negdje, rezervnog poli cajca. Pa, čak i da sam bio 3 

rezervni policajac, obzirom na obim koji se nalazi u optužnom predmetu, 4 

prevazilazi taj nivo. Dakle, uskra ćiva / sic / mi se apsolutno… ja m…mislim… i ja 5 

sam nekakav pravnik, al' ovo je apsolutni / sic / dis…diskriminacija, di / sic / mi 6 

se zakida / sic / sva moja ljudska prava i di mi se zakida pravo na  odbranu.  7 

S druge strane, časni sudijo, i dan-danas oni koji su protjerali moj  8 

narod iz Hrvatske nalaze se na najvišim položajima,  gdje su pobijeni na hiljade 9 

civila uz zaštitu Ujedinjenih nacija, do dan-danas nikakve se istrage protiv ti' 10 

ljudi ne… ne vode. I kol'ko izgleda, prilazi kraj g odine, ne će nikad ni biti 11 

podignute optužnice. Njih gospo ña glavni tužioc / sic / s uvažavanjem prihvata kao 12 

časne ljude, neke poziva ovde, a takvi danas sjede o d predsjednika te Hrvatske, 13 

do ministara u Vladi, do s… do ljudi u Saboru. Zna či, najviši, i dan-danas oni 14 

koji su nare ñivali te zlo čine, do dolaska mirovnih snaga i nakon dolaska 15 

mirovnih snaga koji su štitili moj narod i teritori ju. Kako su ih štitili? Danas 16 

tog naroda više tamo nema, on je etni čki o čiš ćen. To je ono što mene strašno 17 

boli. Ja vidim da je kraj god'ne i nema jednostavno  to koga to da pokrene. 18 

Plus, ovo što se meni uskra ćuje odbrana, kad uzmem to t… uzmem raz… 19 

ovaj, odnos kakva je… kakav je tretman prema meni i  mojoj Obrani i šta se sa tim 20 

ljudima dešava koji su tamo, koje niko ne dira, ond a je to čista diskriminacija. 21 

To je ono što mene najviše pe če. A ina če sam zdravstveno, hvala Bogu, dobro i 22 

uslovi uvijek su, kao… kao što su bili od samog po četka, korektni. 23 

SUDAC CANIVELL: [simultani prijevod] Možete sjesti.  Odgovorit ću Vam na 24 

nešto druk čiji na čin. Kao prvo, odgovorio bih na Vaš drugi problem. N ije na meni  25 
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da donosim odluku o tome koje ćemo ovdje postupke pokretati i koje činjenice će 1 

se iznositi. Možete stupiti u vezu s Uredom tužitel jstva i možda eventualno 2 

nakon toga se odlu či o tome koje se činjenice usvajaju ili ne. Vi vjerujete da 3 

su pod zaštitom Ujedinjenih naroda… da su po činjeni razli čiti zlo čini.  4 

No, ako sam vas dobro razumio, Vi smatrate da su Va m zanijekana sva 5 

ljudska prava. To mi se čini doista neobi čno. Osim toga, kažete da se prema Vama 6 

odnosi na diskriminatoran na čin. Htio sam pitati, od strane koga? Kada kažete da  7 

niste zadovoljni svojom obranom, da li želite re ći da vaši vlastiti predstavnici 8 

Obrane diskriminiraju protiv Vas? Ali mislim da se ipak ne radi o tome. Zato Vas 9 

molim da objasnite, ja sam ovdje upravo zato da bih  čuo bilo kakve pritužbe koje 10 

imate, da steknem sliku o situaciji. Da li su Vaši zastupnici Obrane prema Vama 11 

se ponašali diskriminatorno? Ako imate bilo kakvih pritužbi na to, molim Vas, 12 

recite mi.  13 

Vidim da se smijete. Vidim da se i gospodin Milovan čevi ć smije na takvu 14 

mogućnost. Prema tome, zaklju čujem da ništa takvo ne postoji. Recite mi, molim 15 

Vas. Nemojte se smijati ve ć mi recite, radi se o ne čemu ozbiljnom. 16 

OPTUŽENIK: Ne… smijem se zato što ste mi do sada ov o tre ći put to 17 

pitanje postavili, da li sam ja zadovoljan. Ja svak i put odgovaram ne da sam 18 

zadovoljan, nego da sam prezadovoljan sa radom ti' ljudi, jer oni besplatno, 19 

prakti čno, mene brane. A 'o ću… isto, samo sam htio objasniti tu 20 

dirs…disproporciju odnosa Tužilaštva - gdje su mi n agomilali ne znam sve šta u  21 
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toj optužbi, i gdje, ovaj, gdje sam vršio te funkci je koje sam vršio - i odnos 1 

Sekretarijata koji se ponaša meni na na čin da mi sve uradi da mi onemogu ći da se 2 

branim na… na… na jedan na čin da mogu opovrgnuti te sve dijelove optužnice. Ja  3 

'o ću da se branim. Ja 'o ću da se odbranim kako treba, a ne da ovdje jednosta vno 4 

natrpalo sve i svašta i nema nikakvih uslova za odb ranu. A Vi me stalno pitate 5 

jesam za… ja uvijek odgovaram: "Pa jesam, pa jesam,  pa jesam." 6 

SUDAC CANIVELL: [simultani prijevod] Sjednite, moli m Vas. Dakle, upravo 7 

ste me fantasti čno izvijestili o situaciji. Kao prvo, Tužiteljstvo svoj rad 8 

obavlja na uobi čajen na čin, ako smijem tako re ći. Prema tome, ne shva ćam zbog 9 

čega činjenica da ste optuženi od strane Tužiteljstva da se sad nalazite u 10 

položaju u kojem smatrate da diskriminiraju protiv Vas /kako je prevedeno/. To 11 

nije tako. Pretpostavljam da je na čin na koji se prema Vama odnose u pritvorskoj 12 

jedinici, ili na koji se odnose prema Vama drugi lj udi s ovog Suda, to je nešto 13 

na što se možete požaliti. No, htio sam to čno saznati i ponovno pokušavam 14 

saznati od Vas kakva je situacija. Dakle, želim čuti da se prema Vama doista 15 

odnose kao prema svakome drugome, da nije odgo ñena Vaša statusna konferencija 16 

preko zadanog roka, da ništa drugo nije u činjeno. Dakle, možete li biti 17 

precizniji oko toga koja su Vam prava uskra ćena ili koja se Vaša prava krše i 18 

tko je to po činio, i onda bih mogao o tome porazmisliti? Zato, k ažite mi, molim 19 

Vas. 20 

OPTUŽENIK: E… kol'ko sam shvatio, da ponovo pojasni m ovo koja m… su mi 21 

prava uskra ćena. Pa, uskra ćena su mi sredstva za rad. Ljudi ne… jednostavno ra de 22 

besplatno. Ne… ne pla ćaju ih, mjesecima ne pla ćaju, rade mi besplatno, besplatno 23 

me prakti čno brane. A što se ti če tužbe, kad ste me ve ć povukli da kažem, 24 

naravno da imam primjedbu. Ja sam bio pre'sjednik t e republike koja više ne 25 
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postoji. To je najve će etni čko čiš ćenje u 20. stolje ću koje de… sam doživio, moj 1 

narod i ja. I do dan-danas niko od ti' ljudi… Carla  Del Ponte je oduševljena 2 

saradnjom sa Stipom Mesi ćem i sa ostalim koji su u čestvovali, koji su davali 3 

naredbe da se izvrše zlo čini nad civilima za period dok su bile Ujedinjene 4 

nacije koje su štitile taj moj narod. Naravno da ni sam zadovoljan, jer vidim 5 

kraj godine prilazi, to nema ko da kaže osim mene. Tog naroda nema, ili je 6 

pobijen ili je u raseljanju / sic / od… po svim kontinentima ima ga. Kako bi' bio 7 

zadovoljan? Prilazi kraj godine, niko ne… nikak'e o ptužnice nema, ni za 8 

Miljeva čki plato, ni za… ni za Maslenicu, ni za "Bljesak", gdje su zvjerski 9 

pobijeni civili c… na stotine, stotine civila i nik om ništa. To nema veze. 10 

Izgleda kol'ko će to… što više Srba pobijeno – to bolje. Kako druga čije da 11 

gledam? Pa, šta je to nego diskriminacija? A ovdje - ja se sudim po nekoj 12 

komandnoj odgovornosti. Pa, nema veze, dok…dokažite  i to. A iz…izgleda da ću i 13 

ovdje ja morati dokazivati što je obrnuto – nevinos t. A i tu nevinost da dokažem 14 

uskra ćuje mi se ovdje sredstvo da… da… da mogu ljudi norm alno da rade.  15 

SUDAC CANIVELL: [simultani prijevod] Dopustio sam V am da govorite, no 16 

moram se usprotiviti najžeš će ovome što ste rekli. Ne ću se sada s Vama 17 

polemizirati, no molim Vas da shvatite da to što st e rekli, da se prema Vama 18 

odnose na na čin da Vas to diskriminira, da to nema nikakve veze sa ponašanjem 19 

Tužiteljstva. Tužiteljstvo se prema Vama odnosi kao  prema bilo kome drugome tko 20 

je doveden pod nadležnost ovog Suda. Vaša vjerovanj a i Vaše ideje oko toga tko 21 

bi se trebao na ći pred ovim Sudom nešto je posve razli čito i odvojeno od toga. I 22 

rekao bih da ne ću tolerirati da se Tužiteljstvo optužuje za diskrim inaciju zbog  23 

 24 
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takvog na čina gledanja na stvari. Koliko ja znam - osim ako m i ne predo čite 1 

dokaze u suprotnosti s time – da se prema Vama ne o dnosi ni bolje ni lošije nego 2 

kao prema ostalima optuženima pred ovim Sudom. Dakl e, osim ako mi ne izložite 3 

primjer diskriminacije i kršenja prava, onda ne mog u ništa u činiti. Ne mogu 4 

ništa u činiti ni ako samo iznosite svoje ideje o tome tko b i trebao biti 5 

optuženi, a tko ne. I takve optužbe se ne mogu na r ačun Tužiteljstva smatrati 6 

nekakvim oblikom diskriminacije. Žao mi je što mora mo onda Vaše takve opaske 7 

odbiti, ali moram ovdje biti nepristran i nadam se da ću takav i ostati. Shva ćam 8 

da neki ljudi imaju odre ñena gledišta koja odražavaju njihovu situaciju, ali  to 9 

ne mogu prihvatiti od strane Suda.  10 

Osim ako strane nemaju dodatnih pitanja…  Možda je gospodin Milovan čevi ć 11 

htio nešto re ći? U protivnom, možemo završiti sa konferencijom. A ko ste htjeli 12 

nešto re ći, izvolite, gospodine Milovan čevi ć. 13 

G. MILOVANČEVI Ć: Uz vaše dopuštenje, časni Sude, ja bih samo nešto da 14 

razjasnim. Pritužba gospodina Marti ća, onako kako sam je ja čuo danas i kako sam 15 

je ja razumeo, odnosi se na jedan problem koji nije  u direktnoj vezi sa radom 16 

Tužilaštva. Možda je tu gospodin Marti ć napravio jednu paralelu koja se njemu 17 

učinila logi čnom. Ono na šta je gospodin Marti ć ukazivao to je da je Obrana i na 18 

prošloj statusnoj konferenciji, pa čak i u januaru, predo čila jedan problem sa 19 

kojim se suo čaja…va, a to je nedostatak sredstava. Taj nedostata k sredstava je 20 

doveo do toga da smo mi… i u tom smislu gospodin Ma rti ć, mislim, bar ja to tako 21 

sam razumeo - 22 

SUDAC CANIVELL: [simultani prijevod] Gospodine Milo van čevi ću, oprostite.  23 
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Prije nego li nastavite po toj temi, moram Vas pods jetiti na sljede će: odluke do 1 

kojih može do ći ovo Vije će, ili ja, po tom pitanju sada nije mogu će donijeti. 2 

Znate da ste uložili žalbu i o tome se sada odlu čuje na razini Prizivnog vije ća, 3 

koje će Vam dati odgovor koji Vi tražite. Osim toga, znam  da ste se konstantno 4 

žalili na nedostatna sredstva. No, imam svoje neke podatke i, koliko mogu 5 

iš čitati, do sada, ili možda do tre ćeg mjeseca ove godine, ili do unazad 6 

nekoliko tjedana dobili ste ukupno 277.000 dolara. Budući da se radi o izuzetno 7 

velikoj koli čini novca, pitam se do kuda ste Vi s time uspjeli s ti ći; ali, 8 

nesumnjivo, radi se o velikoj svoti novca.  9 

S druge strane - iznijeli ste to i na prethodnom sa stanku prema 65 ter  - 10 

izrazili ste želju da Vam budu dodijeljeni neki lju di koji bi Vam u tome mogli 11 

pomoći. I mislim da Vam je i Tužiteljstvo čak reklo da možete unajmiti nekoga, 12 

nekog studenta, nekoga tko je dovoljno sposoban da proradi, pro čita dokumente i 13 

sazna o čemu se radi, i vjerujem da je to dobar prijedlog. N o, bojim se da Vam 14 

ne mogu ponuditi rješenje u ovom Vašem problemu. To  nije na meni. Vi ste se ve ć 15 

požalili i sada možete samo o čekivati odluku Žalbenog vije ća.  16 

Ako mislite da još postoji nešto drugo oko čega Vam mogu ja pomo ći 17 

recite, izvolite. 18 

G. MILOVANČEVI Ć: Podatak koji je Sekretarijat dostavio o koli čini novca 19 

koji je utrošen od strane ovog tima Odbrane, odnosn o od stane… strane dva tima 20 

Odbrane, odnosi se na period rada od momenta kada s e gospodin Marti ć nalazi u  21 

 22 
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pritvoru. Tu postoje dva tima Odbrane. Prvi tim Odb rane, koji sam… koji smo mi 1 

kao ekipa nasledili, je potrošio polovinu sredstava  prvog nivoa. Ovaj tim 2 

Odbrane je, dakle, radio sa preostalom polovinom pr vog nivoa i sa sredstvima 3 

drugog nivoa. U kom nivou se nalazi predmet, ili se  ne nalazi, to je pitanje o 4 

kome odlu čuje Sekretarijat. Na koji na čin se ispla ćuje rad Odbrane – to je opet 5 

pitanje koje je regulisano potpuno pravilima. Kolik o je predmet složen zavisi od 6 

toga šta je tužilac tužio. Prema tome, ovakav postu pak Sekretarijata smatram 7 

nekorektnim, jer mislim da odvla či… apsolutno da odvla či pažnju sa onoga što je 8 

problem.  9 

Vi ste nas - časni Sude, dopustite samo jednu stvar da kažem; dak le, ne 10 

bavim se pitanjem više žalbe i sredstava - Vi ste n as obavestili da smo mi 11 

dobili novi rok, do 01.11., za odgovor na pre-trial brief , i čak ste nam 12 

predo čili šta piše u pravilima. To nam je zaista poznato.  Nije Odbrana tražila 13 

odlaganje roka zbog toga što od maja do 15. septemb ra nije imala dovoljno 14 

vremena da radi. E sad, produžen rok od strane Suds kog ve ća s obrazloženjem da 15 

je tužila čki podnesak tog obima da je potrebno dati vremena O dbrani da to sve 16 

prou či, a Odbrana se suo čava sa pitanjem sredstava, jer od marta meseca je b ez 17 

sredstava za rad. To je drasti čna situacija. A… i… ja ne ću se tim pitanjem više 18 

baviti. Ovakav izveštaj Sekretarijata bi' ja mogao prihvatiti kao korektan, kada 19 

bi sekretar i Sekretarijat – a i to uopšte nije u s kladu sa pravilima – podnio 20 

izveštaj koliko je svaki tim Odbrane koštao u svome  radu, pa onda da govorimo o 21 

sumama, ako govorimo o sumama. Ali ovo je dve i po godine, to je 30 meseci. 22 

Znači, 30 meseci - to je 9.000 dolara mese čno za četiri advokata koji rade na 23 

ovakvom slu čaju, ako ćemo da se bavimo aritmetikom.  24 

Ali nije to suština na koju pledira /sic/  Odbrana u ovom trenutku.  25 
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Odbrana je sad u teškoj po…poziciji, časni Sude, da treba da piše odgovor na 1 

pre-trial brief  po svom o… u… na najkvalitetniji na čin - 2 

SUDAC CANIVELL: [simultani prijevod] Oprostite, gos podine Milovan čevi ću, 3 

moram Vas ponovo prekinuti. Doista mi Vas je žao, n o ja Vam ne mogu pomo ći. Znam 4 

da radite na predmetu tek od 12. mjeseca 2002., što  zna či manje od dvije godine, 5 

i da ste dobili ograni čene koli čine novca koje su dodijeljene za ovaj predmet. 6 

No, imajte na umu da Tajništvo daje dodatne svote n ovca vezano uz razinu 7 

predmeta. A s druge strane, moram iskomentirati neš to vezano uz na čin kako Vi 8 

radite na tom predmetu i mislim da to radite dobro.  No, nažalost žao mi je što 9 

Vam ne mogu pomo ći, iako sam vrlo zadovoljan time. No, sada ne mogu donijeti 10 

odluku koja bi Vama pomogla i na ovome ću stati. To ne zna či da ne cijenim 11 

napore koje ste Vi i Vaš tim uložili kako biste ubr zali pravi čnost i brzinu 12 

suñenja. 13 

Želite li još nešto re ći? 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, zahvalan sam Vam na ovim re čima. Odbrana je 15 

samo h… želela da obavesti Sudsko ve će da smo mi u situaciji kada smo bez 16 

sredstava od marta meseca - na primer, u junu mesec u - imali dva vrlo 17 

produktivna sastanka sa gospo ñom tužiocem, gospo ñom Uerzt-Retzlaff, da smo 18 

usaglasili klju čna pitanja. Dakle, Odbrana radi na najbolji mogu ći na čin, na 19 

način na koji je jedino mogla da se organizuje, ne bi li pomogla i Sudskom ve ću 20 

i tužiocu, a prevashodno optuženome. I ono što mu či Odbranu u ovome trenutku,  21 
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poštovani Sude, to nije… to je činjenica da se sad ovde piše o parama branioca, 1 

pri ča o parama branioca, a suština je pravo optuženog d a ima sredstva na /?za/ 2 

Odbranu. Ta su vra… prava, po mišljenju Odbrane, na rušena. Ovo je drasti čna 3 

situacija. Mi smo šest meseci bez toga. Odbrana će morati da obavesti ambasadu i 4 

Jugoslavije, obavesti će generalnog sekretara Ujedinjenih nacija, obavesti će 5 

udruženje advokata Evrope, a…advokatske asocijacije  u Evropi, i vladu zemlje 6 

čiji je državljanin gospodin Marti ć. Mi smatramo da se radi o pitanju takvog 7 

zna čaja da ono apsolutno je od takvog interesa za optuž enog, sa jedne strane, a 8 

sa druge strane da predstavlja dosadašnji rad Sekre tarijata. Takvo kršenje tih 9 

prava da Odbrana jednostavno ne može pre ći preko kodeksa advokatske etike i 10 

pristati da radi na štetu interesa sopstvenog klije nta. Mi želimo da napišemo 11 

najbolji mogu ći odgovor na pre-trial brief , ali se ovde ne radi samo o pisanju 12 

pre-trial brief -a, Odbrana je bez sredstava za sopstvenu istragu. Dakle, pre-13 

trial brief  ima 14.000 strana, mi to treba da prou čimo da bi dali sve ove 14 

odgovore a, s druge strane, nama je istraga prekinu ta; Tužilaštvo nastavlja sa 15 

svojim radom. Mi imamo informacije i dokaze da Tuži laštvo radi, i to je u 16 

predmetu ovakve složenosti normalno. Ono što mi sad a… ne tražimo od Vas kao 17 

odluku, mi samo informišemo Vas, uz sve… uz molbu z a razumevanje oj… težine 18 

situacije u kojoj se Odbrana nalazi, da jednostavno  postoje neke stvari koje 19 

Odbrana ne može jednostavno prihvatiti - svesno da radi, a da to bude na štetu 20 

klijenta koga zastupa. Hvala Vam. 21 

SUDAC CANIVELL: [simultani prijevod] Ja shvatam ovo  što ste mi sada 22 

rekli i ja sam svestan problema sa kojima se suo čavate, naravno da jesam. No, ja 23 

smatram da sve ovo što ste sada izneli treba da izn esete pred Žalbeno ve će, kako 24 

bi ono pokušalo da prona ñe odre ñeno rešenje koje bi bilo u Vašem interesu. 25 
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Obra ćam se sada Tužilaštvu. Da li postoje neka pitanja k oja biste Vi 1 

hteli sada da pokrenete? 2 

GðA UERTZ-RETZLAFF: [simultani prijevod] Časni Sude, budu ći da Vas je 3 

gospodin Harhoff obavestio o onome o čemu smo razgovarali na sastanku u skladu 4 

sa pravilom 65 ter , nema potrebe da bilo šta ponavljam. Jedino dodatn o što bih 5 

mogla da kažem jeste u vezi sa činjenicama o kojima je postignut sporazum.  6 

Odbrana nam je danas predo čila vlastiti predlog. Ja sam pogledala taj 7 

predlog i mogu re ći da smo ve ć postigli suglasnost o 29 važnih činjenica. Mi 8 

sada ustvari razgovaramo samo o još jednoj dodatnoj  činjenici. Mislim da smo 9 

postigli visok stepen sporazuma i da ćemo Vam uskoro podneti zajedni čki podnesak 10 

u vezi sa tim. 11 

SUDAC CANIVELL: [simultani prijevod] Zahvaljujem se  Tužilaštvu, budu ći 12 

da je to veoma važno za predmet, ovo što ste nam sa da upravo rekli. Veoma mi je 13 

drago što su obe strane postigle nešto što će pozitivno uticati na sâm razvoj 14 

postupka.  15 

Da li imate možda nekih drugih sugestija koje biste  hteli sada da 16 

iznesete, pre nego što završimo sa ovom statusnom k onferencijom? Ukoliko nema 17 

dodatnih sugestija ili pitanja, želim samo da vas o bavestim da će se nova 18 

statusna konferencija održati nakon 120 dana, a to će nas dovesti do januara 19 

slede će godine. Ja se nadam da će u me ñuvremenu Odbrana biti u prilici da 20 

dostavi svoj pretpretresni podnesak u onom predvi ñenom roku. I nadam se da će 21 

pretpretresna faza mo ći da se završi pre januara. No, u svakom slu čaju, mi ćemo 22 

se tada ponovi sastati, a rasprava je sada završena . A tako ñe se zahvaljujem  23 
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svima prisutnima i, naravno, najviše se zahvaljujem  prevodiocima. Hvala. 1 

... Statusna konferencija završena u 16.26h. 2 
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